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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 21 
 

ם:   .1 י֖ם לִפְנֵיהֶֽ שִׂ ר֥ תָּ ים אֲשֶׁ טִ֔ פָּ שְׁ ה֙ הַמִּ לֶּ  וְאֵ֨
1.  "Éstos son los decretos que expondrás ante ellos: 

ם:   .2 ֽ י֖ חִנָּ חָפְשִׁ א לַֽ ת יֵצֵ֥ בִעִ֔ ְ שּׁ ד וּבַ֨ עֲבֹ֑ ֽ ים יַ נִ֖ שׁ֥ שָׁ י שֵׁ בֶד עִבְרִ֔ י תִקְנֶה֙ עֶ֣ ֤  כִּ
2.  "Cuando compres un esclavo hebreo, seis años te servirá; pero al séptimo 
saldrá libre, gratuitamente. 

א אִם-אִם  .3 וֹ יֵצֵ֑ גַפּ֣ א בְּ וֹ יָבֹ֖ גַפּ֥ וֹ: -בְּ וֹ עִמּֽ תּ֖ צְאָה֥ אִשְׁ ֽ ה֙ ה֔וּא וְיָ ָ עַל אִשּׁ ֤  בַּ
3.  Si entró solo, solo saldrá. Si tenía mujer, entonces su mujer saldrá con él. 

ן-אִם  .4 לְדָה-אֲדנָֹיו֙ יִתֶּ ֽ ה וְיָ ָ֔ יהָ  - ל֣וֹ אִשּׁ אדנֶֹ֔ יהָ תִּֽהְיֶה֙ לַֽ ילָדֶ֗ ה וִֽ ָ֣ אִשּׁ ים א֣וֹ בָנ֑וֹת הָֽ וֹ בָנִ֖ לּ֥
וֹ:  א בְגַפּֽ  וְה֖וּא יֵצֵ֥

4.  Si su amo le ha dado mujer y ella le ha dado hijos o hijas, la mujer y sus 
hijos serán de su amo; y él saldrá solo. 

י֙ אֶת-וְאִם  .5 בְתִּ בֶד אָהַ֨ ר יאֹמַר֙ הָעֶ֔ י אֶת-אָמֹ֤ תִּי֖ וְאֶת-אֲדנִֹ֔ ֽי: - אִשְׁ א חָפְשִׁ א אֵצֵ֖ י לֹ֥ נָ֑  בָּ
5.  Y si él insiste en decir: 'Yo amo a mi señor, a mi mujer y a mis hijos; no 
quiero salir libre', 

וֹ אֲדֹ   .6 ישׁ֤ ישׁוֹ֙ אֶל-נָיו֙ אֶלוְהִגִּ ים וְהִגִּ אֱלהִֹ֔ לֶת א֖וֹ אֶל-הָ֣ ֔ יו אֶת-הַדֶּ ע אֲדנָֹ֤ ה וְרָצַ֨ ֑ זוּזָ - הַמְּ
ם: (ס)אָ  עֲבָד֖וֹ לְעלָֹֽ עַ וַֽ רְצֵ֔ מַּ           זְנוֹ֙ בַּ

6.  entonces su amo lo acercará ante los jueces, lo acercará a la puerta o al 
poste de la puerta y le horadará la oreja con una lezna. Y le servirá para 
siempre. 

י  .7 ישׁ אֶת-וְכִֽ ר אִ֛ ים: - יִמְכֹּ֥ עֲבָדִֽ את הָֽ צֵ֥ א כְּ א תֵצֵ֖ וֹ לְאָמָ֑ה לֹ֥ תּ֖  בִּ
7.  "Cuando alguien venda a su hija como esclava, ésta no saldrá libre de la 
misma manera que suelen salir los esclavos varones. 

ר-אִם  .8 יהָ אֲשֶׁ י אֲדנֶֹ֛ עֵינֵ֧ ה בְּ א-רָעָ֞ י לֹֽ ם נָכְרִ֛ הּ לְעַ֥ ֑ הּ וְהֶפְדָּ ל  -(לא) ל֥וֹ יְעָדָ֖ יִמְשֹׁ֥
בִגְדוֹ  הּ בְּ הּ: -לְמָכְרָ֖  בָֽ

8.  Si ella no agrada a su señor, quien la había destinado para sí mismo, él 
ha de permitir que ella sea rescatada. No tendrá derecho de venderla a un 
pueblo extranjero, por haberla decepcionado. 

עֲשֶׂ -וְאִם  .9 ֽ נ֖וֹת יַ ט הַבָּ ֥ פַּ מִשְׁ ה כְּ נָּ יעָדֶ֑ ֽ הּ: -הלִבְנ֖וֹ יִ ֽ  לָּ
9.  Pero si la ha tomado para su hijo, hará con ella como se acostumbra 
hacer con las hijas. 

ח-אִם  .10 קַּֽ ֽ רֶת יִ ע:  -אַחֶ֖ א יִגְרָֽ נָתָהּ֖ לֹ֥ סוּתָהּ֥ וְעֹֽ הּ כְּ אֵרָ֛  ל֑וֹ שְׁ
10.  Si él toma para sí otra mujer, a la primera no le disminuirá su alimento, 
ni su vestido, ni su derecho conyugal. 

ם  .11 לָשׁ -וְאִ֨ סֶף: (ס)-שְׁ ֽ ם אֵי֥ן כָּ ֖ צְאָה֥ חִנָּ ֽ הּ וְיָ ה֖ לָ֑ עֲשֶׂ ֽ א יַ ה לֹ֥ לֶּ           אֵ֔
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11.  Si no le provee estas tres cosas, entonces ella saldrá libre gratuitamente, 
sin pagar dinero. 

ת:   .12 ישׁ וָמֵ֖ת מ֥וֹת יוּמָֽ ה֥ אִ֛  מַכֵּ
12.  "El que hiere a alguien causándole la muerte morirá irremisiblemente. 

מְתִּ֤י לְךָ֙ מָק֔   .13 ה לְיָד֑וֹ וְשַׂ ֣ אֱלהִֹי֖ם אִנָּ ה וְהָֽ א צָדָ֔ ר֙ לֹ֣ אֲשֶׁ ה: וַֽ ֽמָּ ר֥ יָנ֖וּס שָׁ וֹם אֲשֶׁ
          (ס)

13.  Pero si él no lo premeditó, sino que Dios permitió que cayera en sus 
manos, entonces yo te pondré el lugar al cual ha de huir. 

י  .14 ישׁ עַל-וְכִֽ ֥ד אִ֛ י-יָזִ חִ֔ ם מִזְבְּ הוּ לְהָרְג֣וֹ בְעָרְמָ֑ה מֵעִ֣ נּוּ לָמֽוּת: (ס) רֵעֵ֖ חֶ֖ קָּ           תִּ
14.  Pero si alguno se acalora contra su prójimo y lo mata con alevosía, lo 
quitarás de mi altar para que muera. 

ת: (ס)  .15 וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ יו וְאִמּ֖ ה֥ אָבִ֛           וּמַכֵּ
15.  "El que hiera a su padre o a su madre morirá irremisiblemente. 

ת: (ס)  .16 א בְיָד֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ ישׁ וּמְכָר֛וֹ וְנִמְצָ֥ ב אִ֧           וְגנֵֹ֨
16.  "El que secuestre a una persona, sea que la venda o que ésta sea 
encontrada en su poder, morirá irremisiblemente. 

יו וְאִמּ֖   .17 ל אָבִ֛ ֥ ת: (ס)וּמְקַלֵּ           וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ
17.  "El que maldiga a su padre o a su madre morirá irremisiblemente. 

י  .18 ה-וְכִֽ ים וְהִכָּ ן אֲנָשִׁ֔ ל -אִישׁ֙ אֶת-יְרִיבֻ֣ א יָמ֖וּת וְנָפַ֥ ף וְלֹ֥ אֶבֶ֖ן א֣וֹ בְאֶגְרֹ֑ הוּ בְּ רֵעֵ֔
ב:  ֽ כָּ  לְמִשְׁ

18.  "Cuando algunos hombres peleen y uno hiera al otro con una piedra o 
con el puño, y éste no muera pero caiga en cama; 

ח֛וּץ עַל-אִם  .19 ךְ בַּ ֥ א:  -יָק֞וּם וְהִתְהַלֵּ ֽ א יְרַפֵּ וֹ יִתֵּן֖ וְרַפֹּ֥ בְתּ֛ ק שִׁ ה֑ רַ֥ כֶּ ה הַמַּ ֣ וֹ וְנִקָּ עַנְתּ֖ מִשְׁ
          (ס)

19.  si se levanta y anda fuera apoyado en su bastón, entonces el que le hirió 
será absuelto. Solamente le compensará por el tiempo de inactividad, y se 
hará cargo de su curación. 
 
 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 
 

י   .20 ישׁ אֶת -וְכִֽ ה֩ אִ֨ וֹ א֤וֹ אֶת- יַכֶּ ם: -עַבְדּ֜ קֵֽ ם יִנָּ בֶט וּמֵ֖ת תַּ֣חַת יָד֑וֹ נָקֹ֖ ֵ֔ שּׁ  אֲמָתוֹ֙ בַּ
20.  "Cuando alguien golpee a su esclavo o a su esclava con un palo, y muera 
en sus manos, sin falta será castigado. 

וֹ הֽוּא: (ס)י֛וֹם א֥וֹ יוֹמַ֖ -אַךְ֥ אִם  .21 י֥ כַסְפּ֖ ם כִּ ֔ א יֻקַּ ד לֹ֣ עֲמֹ֑ ֽ           יִם יַ
21.  Pero si sobrevive uno o dos días, no será castigado, porque es propiedad 
suya. 

י  .22 ה אָס֑וֹ -וְכִֽ ֖ הְיֶ ֽ א יִ יהָ וְלֹ֥ צְא֣וּ יְלָדֶ֔ ֽ ה הָרָה֙ וְיָ ָ֤ גְפ֜וּ אִשּׁ ים וְנָ֨ ֗ צ֣וּ אֲנָשִׁ ר  יִנָּ אֲשֶׁ֨ ֽ שׁ כַּ עָנֵ֗ ֽ ן עָנ֣וֹשׁ יֵ
ים:  פְלִלִֽ ה וְנָתַן֖ בִּ ָ֔ אִשּׁ עַל הָֽ ֣ י֤ת עָלָיו֙ בַּ  יָשִׁ
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22.  "Cuando algunos hombres peleen y hieran a una mujer encinta y ésta 
aborte sin mayor daño, el culpable será multado de acuerdo con lo que le 
imponga el marido de la mujer y según lo que establezcan los jueces. 

פֶשׁ: -וְאִם  .23 פֶשׁ תּחַַ֥ת נָֽ תַתּהָ֥ נֶ֖ ה וְנָֽ ֑ הְיֶ ֽ  אָס֖וֹן יִ
23.  Pero si ocurre un daño mayor, entonces pagará vida por vida, 

ד רֶ֖   .24 ד תּחַַ֣ת יָ֔ ן֑ יָ֚ ן֖ תּחַַ֣ת שֵׁ יִן שֵׁ יִן תּחַַ֣ת עַ֔ גֶל: עַ֚  גֶל תַּחַ֥ת רָֽ
24.  ojo por ojo, diente por diente, mano por mano, pie por pie, 

ה: (ס)  .25 ה תּחַַ֖ת חַבּוּרָֽ צַע חַבּוּרָ֕ ֑ צַע תּחַַ֣ת פָּ ֖ ה פֶּ וִיָּ֔ ה֙ תּחַַ֣ת כְּ וִיָּ           כְּ
25.  quemadura por quemadura, herida por herida, golpe por golpe. 

י  .26 ישׁ אֶת -וְכִֽ ה אִ֜ וֹ אֽוֹ -יַכֶּ֨ ין עַבְדּ֛ נּוּ תּחַַ֥ת  -אֶת-עֵ֥ חֶ֖ לְּ י֥ יְשַׁ חָפְשִׁ חֲֽתָהּ֑ לַֽ ין אֲמָת֖וֹ וְשִׁ עֵ֥
 עֵינֽוֹ: 

26.  "Cuando alguien hiera el ojo de su esclavo o el ojo de su esclava y lo 
destruya, lo dejará ir libre en compensación por su ojo. 

וֹ אוֹ -וְאִם  .27 ן֥ עַבְדּ֛ וֹ: (ס)- שֵׁ נּֽ נּוּ תּחַַ֥ת שִׁ חֶ֖ לְּ י֥ יְשַׁ חָפְשִׁ יל לַֽ ֑ ן֥ אֲמָת֖וֹ יַפִּ           שֵׁ
27.  Si ocasiona la pérdida de un diente a su esclavo o un diente a su esclava, 
le dejará ir libre en compensación por su diente." 

י  .28 וֹר אֶת-וְכִֽ ח שׁ֥ ישׁ א֥וֹ אֶת -יִגַּ֨ אָכֵל֙ אֶת-אִ֛ ֽ א יֵ וֹר וְלֹ֤ ֗ ל הַשּׁ קֵ֜ ה וָמֵ֑ת סָק֨וֹל יִסָּ ָ֖ - אִשּׁ
ר֔וֹ וּבַעַ֥ בְּ  י: שָׂ וֹר נָקִֽ ֖  ל הַשּׁ

28.  "Cuando un buey acornee a un hombre o a una mujer, y como 
consecuencia muera, el buey morirá apedreado, y no se comerá su carne; 
pero su dueño será absuelto. 

בְעָ   .29 ד בִּ ם וְהוּעַ֤ לְשֹׁ֗ ל שִׁ מֹ֣ ח ה֜וּא מִתְּ נּוּ וְהֵמִ֥ית אִי֖שׁ א֣וֹ  וְאִ֡ם שׁוֹר֩ נַגָּ֨ מְרֶ֔ א יִשְׁ לָיו֙ וְלֹ֣
ל וְגַם קֵ֔ וֹר֙ יִסָּ ה הַשּׁ ָ֑ ת: -אִשּׁ יו יוּמָֽ עָלָ֖  בְּ

29.  Si el buey era corneador en el pasado y a su dueño se le había advertido, 
pero no lo había guardado, y mata a un hombre o a una mujer, el buey 
morirá apedreado; y también morirá el dueño. 

ר-אִם  .30 ל אֲשֶׁ כֹ֥ וֹ כְּ ן נַפְשׁ֔ דְיֹ֣ יו וְנָתַן֙ פִּ ת֣ עָלָ֑ פֶר יוּשַׁ יו: -כֹּ֖ ת֖ עָלָֽ  יוּשַׁ
30.  Si le es impuesta una multa, entonces dará en rescate de su vida cuanto 
le sea impuesto. 

וֹ: -ח אוֹ בֵן֥ יִגָּ֖ -אוֹ   .31 ה לּֽ שֶׂ ה יֵעָ֥ ֖ ט הַזֶּ ֥ פָּ שְׁ מִּ ח כַּ ֑ ת יִגָּ  בַ֣
31.  Si ha acorneado a un hijo o a una hija, se hará con él conforme a este 
mismo decreto. 

ל:  -אִם  .32 קֵֽ וֹר יִסָּ ֖ יו וְהַשּׁ אדנָֹ֔ ן֙ לַֽ ים יִתֵּ קָלִ֗ י֣ם שְׁ לשִֹׁ סֶף | שְׁ ֣ וֹר א֣וֹ אָמָ֑ה כֶּ ֖ ח הַשּׁ ֥ בֶד יִגַּ עֶ֛
          (ס)

32.  Si el buey acornea a un esclavo o a una esclava, el dueño del buey dará 
30 siclos de plata al dueño del esclavo; y el buey morirá apedreado. 

י  .33 י-וְכִֽ ֽ וֹר א֠וֹ כִּ ישׁ בּ֗ ח אִ֜ פַל-יִפְתַּ֨ נּוּ וְנָֽ ֑ א יְכַסֶּ ר וְלֹ֣ ישׁ בֹּ֖ ה אִ֛ וֹר א֥וֹ חֲמֽוֹר: - יִכְרֶ֥ ֖ ה שּׁ מָּ֥ שָׁ
 

33.  "Cuando alguien deje abierta o cave una cisterna, y no la cubra, y allí 
caiga un buey o un asno, 
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הְיֶה  .34 ֽ ֖ת יִ יו וְהַמֵּ י֣ב לִבְעָלָ֑ סֶ֖ף יָשִׁ ם כֶּ לֵּ֔ עַל הַבּוֹר֙ יְשַׁ ֤ וֹ: (ס)-בַּ           לּֽ
34.  el dueño de la cisterna pagará a su dueño su valor en dinero; y el animal 
muerto será suyo. 

י  .35 ף שׁוֹר-וְכִֽ ישׁ אֶת-יִגֹּ֧ הוּ וָמֵ֑ת-אִ֛ וֹר רֵעֵ֖ כְר֜וּ אֶת שׁ֥ וֹר הַחַי֙ וְחָצ֣וּ אֶת-וּמָ֨ ֤ וֹ -הַשּׁ סְפּ֔ כַּ
ם אֶת חֱצֽוּן: -וְגַ֥ ֽ ֖ת יֶ  הַמֵּ

35.  "Cuando el buey de alguien hiera al buey de su prójimo, y muera, 
entonces venderán el buey vivo y se repartirán el dinero. También se 
repartirán el buey muerto. 

ם שׁוֹר֙   .36 ֥ לֵּ ם יְשַׁ לֵּ֨ יו שַׁ עָלָ֑ נּוּ בְּ מְרֶ֖ א יִשְׁ ם וְלֹ֥ לְשֹׁ֔ מ֣וֹל שִׁ ח הוּא֙ מִתְּ ֥ וֹר נַגָּ י שׁ֣ ע כִּ֠ א֣וֹ נוֹדַ֗
הְיֶה ֽ ֖ת יִ וֹר וְהַמֵּ ֔ וֹ: (ס)- תּחַַ֣ת הַשּׁ           לּֽ

36.  Pero si se sabía que el buey era corneador en el pasado y su dueño no lo 
había guardado, pagará buey por buey; y el buey muerto será suyo. 

ב  .37 י יִגְנֹֽ ֤ וֹר אוֹ -כִּ וֹר -אִישׁ֙ שׁ֣ ֔ ם֙ תּחַַ֣ת הַשּׁ לֵּ ר יְשַׁ ה בָקָ֗ ָ֣ ה וּטְבָח֖וֹ א֣וֹ מְכָר֑וֹ חֲמִשּׁ שֶׂ֔
ע ה: -וְאַרְבַּ ֶֽ אן תּחַַ֥ת הַשּׂ  צֹ֖

37.   
capítulo: 22 
 

ים: -אִם  .1 מִֽ ה וָמֵ֑ת אֵי֥ן ל֖וֹ דָּ ֣ ב וְהֻכָּ ֖ נָּ א הַגַּ צֵ֥ חְתֶּ֛רֶת יִמָּ מַּ  בַּ
1.  "Cuando alguien robe un buey o una oveja y lo degüelle o venda, por aquel 
buey pagará cinco bueyes, y por aquella oveja, pagará cuatro ovejas. 

מֶשׁ -אִם  .2 ֶ֛ רְחָ֥ה הַשּׁ ֽ ם אִםזָ לֵּ֔ ם יְשַׁ ֣ לֵּ ים ל֑וֹ שַׁ מִ֣ יו דָּ בָתֽוֹ: - עָלָ֖ גְנֵֽ ר֖ בִּ ין ל֔וֹ וְנִמְכַּ  אֵ֣
2.  Si un ladrón es hallado forzando una casa, y es herido y muere, no hay 
castigo. 

וֹר עַד-אִם  .3 ֧ ה מִשּׁ נֵבָ֗ א בְיָד֜וֹ הַגְּ צֵ֨ צֵא֩ תִמָּ ה֖ חַ -חֲמ֛וֹר עַד-הִמָּ ם:  שֶׂ ֽ לֵּ יִם יְשַׁ נַ֖ ים שְׁ ֑ יִּ
          (ס)

3.  Pero si sucede después de salido el sol, sí, hay castigo. Al ladrón le 
corresponde hacer restitución, y si no tiene con qué, será vendido por lo que 
ha robado. 
 
 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
 
 

י יַבְעֶר  .4 ֤ ה אוֹ -כִּ דֶ֣ ח֙ אֶת -אִישׁ֙ שָׂ לַּ רֶם וְשִׁ ר -כֶ֔ ה אַחֵ֑ דֵ֣ שְׂ ר בִּ עִיר֔וֹ וּבִעֵ֖ (בעירה) בְּ
ם: (ס) ֽ לֵּ רְמ֖וֹ יְשַׁ ב כַּ הוּ וּמֵיטַ֥ דֵ֛ ב שָׂ           מֵיטַ֥

4.  Si lo robado es hallado vivo en su poder, sea buey, asno u oveja, pagará el 
doble. 

י  .5 ֽ ם -כִּ לֵּ֔ ם יְשַׁ ֣ לֵּ ה שַׁ דֶ֑ ָ מָ֖ה א֣וֹ הַשּׂ ישׁ א֥וֹ הַקָּ דִ֔ ל גָּ אֱכַ֣ ה קצִֹים֙ וְנֶֽ צְאָ֤ שׁ וּמָֽ א אֵ֜ תֵצֵ֨
ר אֶת בְעִ֖ ה: (ס)-הַמַּ עֵרָֽ           הַבְּ
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5.  "Cuando alguien deje pastar su ganado en un campo o una viña y permita 
que su ganado pase a otro campo, pagará con lo mejor de su propio campo y 
con lo mejor de su viña. 

י  .6 ֽ ישׁ אֶל-כִּ ן֩ אִ֨ סֶף אֽוֹ -יִתֵּ ֤ הוּ כֶּ ית הָאִי֑שׁ -רֵעֵ֜ ֣ ב מִבֵּ ֖ ר וְגֻנַּ מֹ֔ ֖ב  -אִם  כֵלִים֙ לִשְׁ נָּ א הַגַּ צֵ֥ יִמָּ
יִם:  נָֽ ם שְׁ ֥ לֵּ  יְשַׁ

6.  "Cuando un fuego se extienda y halle espinos, y sean destruidas las 
gavillas o la mies o un campo, el que prendió el fuego, sin falta pagará el 
daño del incendio. 

ב וְנִקְ -אִם  .7 נָּ֔ צֵא֙ הַגַּ א יִמָּ עַללֹ֤ ֽ ב בַּ יִ֖ת אֶל -רַ֥ אֱלהִֹי֑ם אִם- הַבַּ ח יָד֖וֹ  -הָֽ לַ֛ א שָׁ לֹ֥
הוּ:  מְלֶ֥אכֶת רֵעֵֽ  בִּ

7.  "Cuando alguien dé a su prójimo plata u objetos para que los guarde, y 
éstos sean robados de la casa del hombre; si es hallado el ladrón, éste pagará 
el doble. 

ל  .8 ל-עַֽ בַר-כָּ ע עַל-דְּ שַׁ ֡ מוֹר עַל-שׁ֡וֹר עַל-פֶּ ה עַל-חֲ֩ ה עַל-שֶׂ֨ לְמָ֜ ל - שַׂ ה  -כָּ אֲבֵדָ֗
י ֤ר יאֹמַר֙ כִּ בַר-אֲשֶׁ א דְּ ים יָבֹ֖ אֱלהִֹ֔ ד הָֽ ה עַ֚ ם - ה֣וּא זֶ֔ ֥ לֵּ ים יְשַׁ יעֻן֙ אֱלהִֹ֔ ֤ר יַרְשִׁ נֵיהֶם֑ אֲשֶׁ שְׁ

הוּ: (ס) יִם לְרֵעֵֽ נַ֖           שְׁ
8.  Pero si no es hallado el ladrón, entonces al señor de la casa se le hará 
comparecer ante los jueces para determinar si ha metido la mano en la 
propiedad de su prójimo. 

י  .9 ֽ ישׁ אֶל-כִּ ן֩ אִ֨ הוּ חֲמ֨וֹר אוֹ -יִתֵּ וֹר אוֹ -רֵעֵ֜ ֛ה וְכָל-שׁ֥ ר וּ -שֶׂ מֹ֑ הֵמָ֖ה לִשְׁ ת אֽוֹ בְּ ר֥ -מֵ֛ בַּ נִשְׁ
ה: -אֽוֹ  ה֖ אֵי֥ן ראֶֹֽ בָּ  נִשְׁ

9.  "Sobre todo asunto de posesión ilegal, sea con respecto a buey, asno, 
oveja, vestido o cualquier propiedad perdida, si uno dice: 'Esto es mío', la 
causa de ambos será llevada ante los jueces. Y aquel a quien los jueces 
declaren culpable pagará el doble a su prójimo. 

ם אִם  .10 נֵיהֶ֔ ין שְׁ ֣ ה תִּֽהְיֶה֙ בֵּ ת יְהוָֹ֗ בֻעַ֣ יו  -שְׁ עָלָ֖ ח בְּ הוּ וְלָקַ֥ אכֶת רֵעֵ֑ מְלֶ֣ ח יָד֖וֹ בִּ לַ֛ א שָׁ לֹ֥
ם:  ֽ לֵּ א יְשַׁ  וְלֹ֥

10.  "Cuando alguien entregue a su prójimo un asno, un buey, una oveja o 
cualquier otro animal para que lo guarde, y se muera o se lastime, o sea 
robado sin que nadie lo vea, 

יו: -וְאִם  .11 ם לִבְעָלָֽ ֖ לֵּ וֹ יְשַׁ עִמּ֑ ב מֵֽ נֵ֖ ב יִגָּ נֹ֥  גָּ
11.  tendrá lugar entre ambos un juramento ante YHVH, de que no ha metido 
la mano en la propiedad de su prójimo. El dueño aceptará su testimonio, y el 
otro no hará restitución. 

ם: (ס)-אִם  .12 ֽ לֵּ א יְשַׁ ה לֹ֥ רֵפָ֖ ד הַטְּ הוּ עֵ֑ ף יְבִאֵ֣ רֵ֖ ף יִטָּ           טָרֹ֥
12.  Pero si efectivamente le ha sido robado, él hará restitución a su dueño. 

י  .13 ר אוֹ -וְכִֽ ֣ בַּ הוּ וְנִשְׁ ם רֵעֵ֖ ישׁ מֵעִ֥ אַל֥ אִ֛ יו אֵין-יִשְׁ עָלָ֥ ם: -מֵ֑ת בְּ ֽ לֵּ ם יְשַׁ ֥ לֵּ וֹ שַׁ  עִמּ֖
13.  Y si el animal fue despedazado, él llevará al dueño evidencia del animal 
despedazado; y no hará restitución. 

ם אִם-םאִ   .14 ֑ לֵּ א יְשַׁ וֹ לֹ֣ יו עִמּ֖ עָלָ֥ כָרֽוֹ: (ס)-בְּ שְׂ א֖ בִּ יר ה֔וּא בָּ כִ֣           שָׂ
14.  "Cuando alguien pida prestado un animal a su prójimo y sea lesionado o 
muerto en ausencia de su dueño, hará completa restitución. 
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י  .15 ישׁ בְּ -וְכִֽ איְפַתֶּ֣ה אִ֗ ר֥ לֹֽ ה אֲשֶׁ ה: -תוּלָ֛ ָֽ וֹ לְאִשּׁ ה לּ֖ נָּ ר יִמְהָרֶ֥ ֑הּ מָהֹ֛ ב עִמָּ כַ֣ ה וְשָׁ שָׂ  ארָֹ֖
15.  Pero si el dueño estuvo presente, no la hará. Si el animal era alquilado, 
los daños están incluidos en el alquiler. 

ת: (ס)-אִם  .16 תוּלֹֽ הַר הַבְּ מֹ֖ ל כְּ קֹ֔ סֶף יִשְׁ ֣ ן אָבִי֖הָ לְתִתָּ֣הּ ל֑וֹ כֶּ ן יְמָאֵ֛           מָאֵ֧
16.  "Cuando alguien seduzca a una mujer virgen no desposada y se acueste 
con ella, deberá pagar el precio matrimonial por ella y la tomará por mujer. 

ה: (ס)  .17 ֽ א תְחַיֶּ ה לֹ֥ פָ֖ ֵ           מְכַשּׁ
17.  Pero si el padre de ella rehúsa dársela, a pesar de ello él pagará en dinero 
el precio matrimonial. 

ל  .18 ת: (ס)-שׁכֵֹב֥ עִם-כָּ הֵמָ֖ה מ֥וֹת יוּמָֽ           בְּ
18.  "No dejarás que vivan las brujas. 

יהוָֹ֖   .19 לְתִּי֥ לַֽ ם בִּ חֳרָ֑ ֽ אֱלהִֹי֖ם יָ וֹ: זבֵֹחַ֥ לָֽ  ה לְבַדּֽ
19.  "Cualquiera que tiene cópula con un animal morirá irremisiblemente. 

א  .20 ר לֹֽ י-וְגֵ֥ ֽ נּוּ כִּ א תִלְחָצֶ֑ ה וְלֹ֣ יִם: -תוֹנֶ֖ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ים הֱיִיתֶם֖ בְּ  גֵרִ֥
20.  "El que ofrece sacrificio a un dios que no sea YHVH, será anatema. 

ל  .21 וּן: -כָּ א תְעַנּֽ  אַלְמָנָ֥ה וְיָת֖וֹם לֹ֥
21.  "No maltratarás ni oprimirás al extranjero, porque también vosotros 
fuisteis extranjeros en la tierra de Egipto. 

י אִם-אִם  .22 ֣ ֖ה אתֹ֑וֹ כִּ ֥ה תְעַנֶּ עֲ -עַנֵּ מַ֖ע צַֽ עַ אֶשְׁ מֹ֥ י שָׁ ק יִצְעַק֙ אֵלַ֔  קָתֽוֹ: צָעֹ֤
22.  "No afligirás a ninguna viuda ni huérfano. 

ים: (ס)  .23 יכֶם֙ אַלְמָנ֔וֹת וּבְנֵיכֶם֖ יְתֹמִֽ רֶב וְהָי֤וּ נְשֵׁ חָ֑ רַגְתּיִ֥ אֶתְכֶם֖ בֶּ י וְהָֽ ֔ ה אַפִּ           וְחָרָ֣
23.  Porque si llegas a afligirle y él clama a mí, ciertamente oiré su clamor, 

ה אֶת-אִם  .24 לְוֶ֣ סֶף | תַּ ֣ י אֶת-כֶּ ֗ ךְ לאֹ-עַמִּ עָנִי֙ עִמָּ֔ א -הֶֽ ה֑ לֹֽ נשֶֹׁ ה ל֖וֹ כְּ ֥ ימ֥וּן  - תִֽהְיֶ תְשִׂ
ךְ:  שֶׁ יו נֶֽ  עָלָ֖

24.  y mi furor se encenderá, y os mataré a espada; y vuestras mujeres 
quedarán viudas, y vuestros hijos huérfanos. 

ךָ עַד-אִם  .25 ת רֵעֶ֑ לְמַ֣ ל שַׂ חְבֹּ֖ ל תַּ יבֶנּ֥וּ לֽוֹ: -חָבֹ֥ שִׁ מֶשׁ תְּ ֶ֖ א הַשּׁ  בֹּ֥
25.  "Si das prestado dinero a algún pobre de mi pueblo que está contigo, no 
te portarás con él como usurero, ni le impondrás intereses. 

וא (כסותה) כְסוּת  .26 י הִ֤ ֣ יכִּ ֽ ב וְהָיָה֙ כִּ כָּ֔ ה יִשְׁ ֣ מֶּ מְלָת֖וֹ לְערֹ֑וֹ בַּ הּ הִו֥א שִׂ ֔ ק  -וֹ֙ לְבַדָּ יִצְעַ֣
י  ֽ מַֽעְתִּי֖ כִּ י וְשָׁ נִי: (ס)-אֵלַ֔ וּן אָֽ           חַנּ֥

26.  Si tomas en prenda el manto de tu prójimo, se lo devolverás a la puesta 
del sol. 
 
 

 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 
 

ר:   .27 א תָאֹֽ ךָ֖ לֹ֥ י֥א בְעַמְּ ל וְנָשִׂ ֑ א תְקַלֵּ  אֱלהִֹי֖ם לֹ֣
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27.  Porque eso es su única cubierta; eso es su vestido para cubrir su cuerpo. 
¿Con qué más ha de dormir? Cuando él clame a mí, yo le oiré; porque soy 
misericordioso. 

ן  .28 תֶּ יךָ תִּ נֶ֖ כ֥וֹר בָּ ר בְּ א תְאַחֵ֑ תְךָ֥ וְדִמְעֲךָ֖ לֹ֣ י: - מְלֵאָֽ  לִֽ
28.  "No maldecirás a los jueces, ni hablarás mal del gobernante de tu 
pueblo. 

ן  .29 ה עִם-כֵּ ֣ ת יָמִים֙ יִהְיֶ בְעַ֤ ךָ שִׁ רְךָ֖ לְצאֹנֶ֑ ה֥ לְשֹֽׁ נוֹ -תַּֽעֲשֶׂ תְּ י תִּ מִינִ֖ ְ וֹם הַשּׁ יּ֥ וֹ בַּ י: -אִמּ֔  לִֽ
29.  "No demorarás en presentar las primicias de tu cosecha ni de tu lagar. 
"Me darás el primogénito de tus hijos. 

י  .30 לִכ֥וּן אתֹֽוֹ:  -וְאַנְשֵׁ שְׁ לֶ֖ב תַּ לוּ לַכֶּ א תֹאכֵ֔ ה טְרֵפָה֙ לֹ֣ דֶ֤ ָ שּׂ ר בַּ י וּבָשָׂ֨ הְי֣וּן לִ֑ דֶשׁ תִּ קֹ֖
          (ס)

30.  Lo mismo harás con el de tus vacas y el de tus ovejas. Siete días estará 
con su madre, y al octavo día me lo darás. 
capítulo: 23 
 

וְ֑א אַל  .1 מַ֣ע שָׁ א שֵׁ ָ֖ א תִשּׂ דְךָ֙ עִם-לֹ֥ ֽ ת יָ ת עֵ֥ד-תּשֶָׁ֤ הְיֹ֖ ע לִֽ ס:  רָשָׁ֔  חָמָֽ
1.  "No suscitarás rumores falsos, ni te pondrás de acuerdo con el impío para 
ser testigo perverso. 

י-לאֹ  .2 חֲרֵֽ ה אַֽ ֥ ת וְלאֹ-תִֽהְיֶ י֖ם לְרָעֹ֑ ה עַל-רַבִּ ת: -תַֽעֲנֶ֣ י֖ם לְהַטֹּֽ י רַבִּ חֲרֵ֥ ת אַֽ ב לִנְטֹ֛  רִ֗
2.  "No seguirás a la mayoría para hacer el mal. No testificarás en un pleito, 
inclinándote a la mayoría, para pervertir la causa. 

רִיבֽוֹ: (ס)  .3 ר בְּ ֖ א תֶהְדַּ ל לֹ֥           וְדָ֕
3.  Tampoco harás favoritismo al pobre en su pleito. 

ב֥   .4 ה הָשֵׁ יִבְךָ֛ א֥וֹ חֲמרֹ֖וֹ תֹּעֶ֑ וֹר אֹֽ ֞ע שׁ֧ י תִפְגַּ ֣ יבֶנּ֖וּ לֽוֹ: (ס)כִּ שִׁ           תְּ
4.  "Si encuentras extraviado el buey o el asno de tu enemigo, devuélveselo. 

י  .5 ֽ וֹ: -כִּ ב עִמּֽ ב תַּֽעֲזֹ֖ ב ל֑וֹ עָזֹ֥ עֲזֹ֣ דַלְתָּ֖ מֵֽ א֔וֹ וְחָֽ ָ אֲךָ֗ רבֵֹץ֙ תּחַַ֣ת מַשּׂ ה חֲמ֣וֹר שׂנַֹֽ תִרְאֶ֞
          (ס)

5.  Si ves caído debajo de su carga el asno del que te aborrece, no lo dejes 
abandonado. Ciertamente le ayudarás con él. 
 
 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 
 

רִיבֽוֹ:   .6 נְךָ֖ בְּ ט אֶבְיֹֽ ֥ פַּ ה מִשְׁ ֛ א תַטֶּ  לֹ֥
6.  "No pervertirás el derecho del necesitado en su pleito. 

בַר  .7 ל-מִדְּ יק֙ אַֽ י וְצַדִּ ק וְנָקִ֤ רְחָ֑ קֶ֖ר תִּ א- שֶׁ י֥ לֹֽ ג כִּ ֽע: -תַּֽהֲרֹ֔ יק רָשָׁ ֖  אַצְדִּ
7.  Te alejarás de las palabras de mentira, y no condenarás a morir al 
inocente y al justo; porque yo no justificaré al culpable. 

ח כִּ֤   .8 ֑ א תִקָּ חַד לֹ֣ ים: וְשֹׁ֖ יקִֽ י צַדִּ בְרֵ֥ ף דִּ ֖ יסַלֵּ ים וִֽ קְחִ֔ ר פִּ ֣ חַד֙ יְעַוֵּ ֹ֨  י הַשּׁ
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8.  "No recibirás soborno, porque el soborno ciega a los que ven con claridad 
y pervierte las palabras de los justos. 

ם֙ אֶת  .9 ם יְדַעְתֶּ ץ וְאַתֶּ֗ א תִלְחָ֑ ר לֹ֣ פֶשׁ הַגֵּ֔ -וְגֵ֖ י נֶ֣ ֽ יִם: -ר כִּ אֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ ים הֱיִיתֶם֖ בְּ  גֵרִ֥
9.  "No oprimirás al extranjero; pues vosotros sabéis cómo es el ánimo del 
extranjero, porque vosotros habéis sido extranjeros en la tierra de Egipto. 

ע אֶת  .10 זְרַ֣ ים תִּ נִ֖ שׁ֥ שָׁ סַפְ -וְשֵׁ ךָ וְאָֽ בֽוּאָתָֽהּ: - תָּ֖ אֶתאַרְצֶ֑  תְּ
10.  "Seis años sembrarás tu tierra y recogerás su producto. 

ן  .11 ה כֵּ דֶ֑ ָ ת הַשּׂ ֣ ם תֹּאכַל֖ חַיַּ ךָ וְיִתְרָ֕ י עַמֶּ֔ כְלוּ֙ אֶבְינֵֹ֣ הּ וְאָֽ תָּ֗ ה וּנְטַשְׁ נָּ מְטֶ֣ שְׁ ת תִּ בִיעִ֞ ְ - וְהַשּׁ
ה֥ לְכַרְמְךָ֖ לְזֵיתֶֽךָ: תַּֽ  עֲשֶׂ

11.  Pero el séptimo la dejarás sin cultivar y vacante, para que coman de ella 
los necesitados de tu pueblo y para que de lo que quede coman también los 
animales del campo. Lo mismo harás con tu viña y con tu olivar. 

עֲ   .12 ֣ה מַֽ ת יָמִים֙ תַּֽעֲשֶׂ שֶׁ֤ ךָ  שֵׁ חֲמרֶֹ֔ וֹרְךָ֙ וַֽ עַן יָנ֗וּחַ שֽׁ ת לְמַ֣ בֹּ֑ שְׁ י תִּ בִיעִ֖ ְ וֹם הַשּׁ יךָ וּבַיּ֥ שֶׂ֔
ן שׁ בֶּ פֵ֥ ר: -וְיִנָּ ֽ תְךָ֖ וְהַגֵּ  אֲמָֽ

12.  "Seis días te dedicarás a tus labores; pero en el séptimo día cesarás, para 
que descansen tu buey y tu asno, y renueven fuerzas el hijo de tu sierva y el 
forastero. 

ר  .13 ל אֲשֶׁ מַ֖ע  -וּבְכֹ֛ ָ א יִשּׁ ירוּ לֹ֥ ֔ א תַזְכִּ ים אֲחֵרִים֙ לֹ֣ ם אֱלהִֹ֤ מֵ֑רוּ וְשֵׁ֨ ָ שּׁ י אֲלֵיכֶם֖ תִּ אָמַ֥רְתִּ
יךָ:  -עַל ֽ  פִּ

13.  "Guardaréis todo lo que os he dicho. No mencionaréis los nombres de 
otros dioses, ni se los oiga en vuestros labios. 

ה:   .14 נָֽ ָ שּׁ י בַּ ג לִ֖ חֹ֥ ים תָּ שׁ רְגָלִ֔ לֹ֣  שָׁ
14.  "Tres veces al año me celebrarás fiesta: 

דֶשׁ  -אֶת  .15 ךָ לְמוֹעֵד֙ חֹ֣ יתִ֗ ֣ר צִוִּ אֲשֶׁ ֽ וֹת כַּ ל מַצּ֜ ת יָמִים֩ תֹּאכַ֨ בְעַ֣ מרֹ֒ שִׁ שְׁ צּוֹת֘ תִּ ג הַמַּ חַ֣
י יב כִּ אָבִ֔ יִם וְלאֹ- הָֽ צְרָ֑ אתָ מִמִּ ם: -ב֖וֹ יָצָ֣ י רֵיקָֽ רָא֥וּ פָנַ֖ ֽ  יֵ

15.  "Guardarás la fiesta de los panes sin levadura. Siete días comerás panes 
sin levadura, como te he mandado, en el tiempo señalado del mes de Abib; 
porque en él saliste de Egipto. Y nadie se presentará delante de mí con las 
manos vacías. 

ה וְחַ֤   .16 דֶ֑ ָ שּׂ ע בַּ זְרַ֖ ר֥ תִּ יךָ אֲשֶׁ עֲשֶׂ֔ י מַֽ כּוּרֵ֣ צִיר֙ בִּ ג הַקָּ ךָ֥ וְחַ֤ אָסְפְּ ה בְּ נָ֔ ָ את הַשּׁ צֵ֣ אָסִף֙ בְּ ג הָֽ
ת י֖ךָ מִן-אֶֽ עֲשֶׂ ה: -מַֽ דֶֽ ָ  הַשּׂ

16.  "Guardarás también la fiesta de la siega y de los primeros frutos de lo 
que hayas sembrado en el campo. "También guardarás la fiesta de la cosecha 
a la salida del año, cuando hayas recogido del campo el fruto de tus labores. 

ל  .17 רָאֶה֙ כָּ ֽ ה יֵ נָ֑ ָ שּׁ עָמִ֖ים בַּ שׁ פְּ לֹ֥ ה: -זְכ֣וּרְךָ֔ אֶל-שָׁ ן | יְהוָֹֽ אָדֹ֥ י הָֽ נֵ֖  פְּ
17.  "Tres veces al año se presentarán todos tus hombres delante de YHVH el 
Señor. 

א  .18 ֥ -לֹֽ ם-ח עַלתִזְבַּ א-חָמֵ֖ץ דַּ י וְלֹֽ לֶב-זִבְחִ֑ ין חֵֽ י עַד-יָלִ֥ ֖ קֶר: -חַגִּ  בֹּֽ
18.  "No ofrecerás la sangre de mi sacrificio junto con algo que tenga 
levadura. "No quedará el sebo de mi ofrenda hasta la mañana. 
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19.   ֖ יא בֵּ בִ֕ תְךָ֔ תָּ כּוּרֵי֙ אַדְמָ֣ ית בִּ ֗ ארֵאשִׁ ה אֱלהֶֹי֑ךָ לֹֽ וֹ:  -ית יְהוָֹ֣ ב אִמּֽ חֲלֵ֥ ֽ י בַּ דִ֖ ל גְּ ֵ֥ תְבַשּׁ
          (ס)

19.  "Traerás lo mejor de las primicias de tu tierra a la casa de YHVH tu Dios. 
"No cocerás el cabrito en la leche de su madre. 
 
 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 
 

יאֲךָ֔ אֶל   .20 הֲבִ֣ רֶךְ וְלַֽ ֑ דָּ מָרְךָ֖ בַּ יךָ לִשְׁ חַ מַלְאָךְ֙ לְפָנֶ֔ י שׁלֵֹ֤ נכִֹ֜ ה אָֽ ר֥ -הִנֵּ֨ ק֖וֹם אֲשֶׁ הַמָּ
תִי:   הֲכִנֹֽ

20.  "He aquí, yo envío un ángel delante de ti, para que te guarde en el 
camino y te lleve al lugar que yo he preparado. 

21.   ָ֧ קלֹ֖וֹ אַלהִשּׁ מַ֥ע בְּ יו וּשְׁ נָ֛ וֹ: - מֶר מִפָּ קִרְבּֽ י בְּ מִ֖ י֥ שְׁ ם כִּ עֲכֶ֔ א֙ לְפִשְׁ ָ א יִשּׂ י לֹ֤ ֣ וֹ כִּ ר בּ֑ ֣ מֵּ  תַּ
21.  Guarda tu conducta delante de él y escucha su voz. No le resistas, 
porque él no perdonará vuestra rebelión, pues mi nombre está en él. 

י אִם  .22 ֣ י֙ אֶת-כִּ יַבְתִּ ר֑ וְאָֽ ֣ר אֲדַבֵּ ל אֲשֶׁ יתָ כֹּ֖ ֕ קלֹ֔וֹ וְעָשִׂ מַע֙ בְּ שְׁ מ֤וֹעַ תִּ יךָ וְצַרְתִּי֖ -שָׁ יְבֶ֔ אֹ֣
יךָ: -אֶת רְרֶֽ  צֹֽ

22.  Pero si en verdad escuchas su voz y haces todo lo que yo te diga, seré 
enemigo de tus enemigos y adversario de tus adversarios. 

י  .23 ֽ יאֲךָ֗ אֶל-כִּ הֱבִֽ יךָ֒ וֶֽ ךְ מַלְאָכִי֘ לְפָנֶ֒ י  -יֵלֵ֣ י וְהַיְבוּסִ֑ ֖ חִוִּ י הַֽ עֲנִ֔ נַֽ כְּ י֙ וְהַֽ רִזִּ י וְהַפְּ ֔ חִתִּ אֱמרִֹי֙ וְהַ֣ הָֽ
 וְהִכְחַדְתִּֽיו: 

23.  Porque mi ángel irá delante de ti y te llevará a la tierra de los amorreos, 
heteos, ferezeos, cananeos, heveos y jebuseos, y yo los destruiré. 

א  .24 ם -לֹֽ רְסֵ֔ הָ֣ י הָרֵס֙ תְּ ֤ יהֶם֑ כִּ עֲשֵׂ מַֽ ה֖ כְּ א תַֽעֲשֶׂ ם וְלֹ֥ א תָֽעָבְדֵ֔ הֵיהֶם֙ וְלֹ֣ ה לֵאלֹֽ תּחֲַֽוֶ֤ תִשְׁ
ם:  תֵיהֶֽ בֹֽ ר֖ מַצֵּ בֵּ שַׁ ר֥ תְּ בֵּ  וְשַׁ

24.  No te inclinarás ante sus dioses ni les rendirás culto, ni harás como ellos 
hacen. Más bien, los destruirás del todo y romperás por completo sus 
piedras rituales. 

ת  .25 ךְ אֶֽ ם וּבֵרַ֥ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ ת יְהוָֹ֣ ם אֵ֚ עֲבַדְתֶּ֗ ֥ -לַחְמְךָ֖ וְאֶת-וַֽ הֲסִרתִֹ יךָ וַֽ ה  מֵימֶ֑ חֲלָ֖ י מַֽ
ךָ: (ס) ֽ רְבֶּ           מִקִּ

25.  Pero servirás a YHVH tu Dios, y él bendecirá tu pan y tu agua. Yo 
apartaré las enfermedades de en medio de ti. 
 
 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 
 

ךָ אֶת  .26 אַרְצֶ֑ ה בְּ עֲקָרָ֖ ה וַֽ לָ֥ כֵּ ה מְשַׁ ֛ א תִֽהְיֶ א: -לֹ֥ ֽ יךָ אֲמַלֵּ ר יָמֶ֖ ֥  מִסְפַּ
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26.  No habrá en tu tierra mujer que aborte ni mujer estéril. Al número de 
tus días yo daré plenitud. 

יךָ וְהַמּתִֹי֙ אֶת-אֶת  .27 ח לְפָנֶ֔ ֣ לַּ ימָתִי֙ אֲשַׁ ל -אֵֽ תַתִּ֧י אֶתהָ -כָּ הֶם֑ וְנָֽ א בָּ בֹ֖ ר֥ תָּ ם אֲשֶׁ - עָ֔
רֶף: -לכָּ  יךָ עֹֽ יךָ אֵלֶ֖ יְבֶ֛  אֹֽ

27.  "Yo enviaré mi terror delante de ti y traeré confusión a todo pueblo donde 
tú entres. Haré que todos tus enemigos huyan de delante de ti. 

לַֽחְתִּי֥ אֶת  .28 ה אֶת-וְשָׁ רְשָׁ֗ יךָ וְגֵֽ ה לְפָנֶ֑ רְעָ֖ י אֶת-הַצִּ ֧ חִוִּ י וְאֶת -הַֽ עֲנִ֛ נַֽ כְּ יךָ: -הַֽ פָנֶֽ חִתִּי֖ מִלְּ  הַֽ
28.  Yo enviaré delante de ti la avispa, la cual echará de tu presencia a los 
heveos, cananeos y heteos. 

֛נּוּ   .29 רְשֶׁ א אֲגָֽ ןלֹ֧ ת פֶּ ה אֶחָ֑ נָ֣ שָׁ יךָ בְּ נֶ֖ ת  -מִפָּ ֥ יךָ חַיַּ ה֥ עָלֶ֖ ה וְרַבָּ מָמָ֔ רֶץ֙ שְׁ ה הָאָ֨ ֤ תּהְִֽיֶ
ה:  דֶֽ ָ  הַשּׂ

29.  No los echaré de tu presencia en un solo año, para que la tierra no quede 
desolada ni se multipliquen contra ti las fieras del campo. 

חַלְתָּ֖ אֶת מְעַ֥   .30 ה וְנָֽ פְרֶ֔ ֣ר תִּ ד אֲשֶׁ יךָ עַ֚ נֶ֑ נּ֖וּ מִפָּ רְשֶׁ ט אֲגָֽ רֶץ: -ט מְעַ֛  הָאָֽ
30.  Poco a poco los echaré de tu presencia, hasta que multipliques y tomes 
posesión de la tierra. 

תִּ֣י אֶת   .31 ם-וְשַׁ לְךָ֗ מִיַּ בֻֽ תִּ֔ -סוּף֙ וְעַד-גְּ לִשְׁ ם פְּ ֣ ר֖ עַדיָ דְבָּ י | אֶתֵּ֣ן -ים וּמִמִּ ֣ הָר֑ כִּ הַנָּ
יךָ:  נֶֽ תָּמ֖וֹ מִפָּ רַשְׁ רֶץ וְגֵֽ י הָאָ֔ בֵ֣ שְׁ ת יֹֽ ם אֵ֚ יֶדְכֶ֗  בְּ

31.  Yo estableceré tus fronteras desde el mar Rojo hasta el mar de los 
filisteos; y desde el desierto hasta el Río. Yo entregaré en vuestra mano a los 
habitantes del país, y tú los echarás de tu presencia. 

א  .32 ית: -לֹֽ רִֽ הֵיהֶם֖ בְּ ם וְלֵאלֹֽ ת לָהֶ֛  תִכְרֹ֥
32.  No harás pacto con ellos ni con sus dioses. 

ן  .33 אַרְצְךָ֔ פֶּ בוּ֙ בְּ שְׁ ֽ א יֵ י תַֽעֲבדֹ֙ אֶ -לֹ֤ ֤ י כִּ תְךָ֖ לִ֑ יאוּ אֹֽ חֲטִ֥ ֽ י-ת יַ ם כִּ הֵיהֶ֔ ה לְךָ֖ -אֱלֹ֣ ֥ הְיֶ ֽ יִ
שׁ: (ס)           לְמוֹקֵֽ

33.  No habitarán en tu tierra, no sea que te hagan pecar contra mí; porque si 
rindes culto a sus dioses, ciertamente ellos te harán tropezar." 
capítulo: 24 
 

ה אֶל-וְאֶל  .1 ר עֲלֵ֣ ה אָמַ֜ י -משֶֹׁ֨ קְנֵ֣ ים מִזִּ בְעִ֖ אֲבִיה֔וּא וְשִׁ ב וַֽ הֲרןֹ֙ נָדָ֣ ה֙ וְאַֽ ה אַתָּ יְהוָֹ֗
ק:  תּחֲַֽוִיתֶם֖ מֵרָחֹֽ רָאֵל֑ וְהִשְׁ  יִשְׂ

1.  Dios dijo a Moisés: --Subid ante YHVH, tú, Aarón, Nadab, Abihú y setenta 
de los ancianos de Israel, y os postraréis a distancia. 

֤ה לְבַדּוֹ֙ אֶל   .2 שׁ משֶֹׁ וֹ: -וְנִגַּ֨ עֲל֖וּ עִמּֽ ֽ א יַ ם לֹ֥ שׁוּ וְהָעָ֕ ֑ א יִגָּ ה וְהֵם֖ לֹ֣  יְהוָֹ֔
2.  Luego se acercará Moisés solo a YHVH; pero no se acerquen ellos, ni suba 
el pueblo con él. 

ה וַיְסַ   .3 א משֶֹׁ֗ בֹ֣ לוַיָּ ת כָּ ר לָעָם֙ אֵ֚ ֤ ל- פֵּ ה וְאֵת֖ כָּ י יְהוָֹ֔ בְרֵ֣ ל-דִּ עַן כָּ ים וַיַּ֨ טִ֑ פָּ שְׁ ם -הַמִּ הָעָ֜
ל אמְר֔וּ כָּ ר-ק֤וֹל אֶחָד֙ וַיֹּ֣ ים אֲשֶׁ בָרִ֛ ֽה: -הַדְּ עֲשֶׂ ה נַֽ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ  דִּ

3.  Moisés fue y refirió al pueblo todas las palabras de YHVH y todos los 
decretos, y todo el pueblo respondió a una voz diciendo: --Haremos todas las 
cosas que YHVH ha dicho. 
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ל  .4 ת כָּ ה אֵ֚ ב משֶֹׁ֗ כְתֹּ֣ תֵּ֤ים  - וַיִּ חַ֖ תּחַַ֣ת הָהָר֑ וּשְׁ בֶן מִזְבֵּ ֥ קֶר וַיִּ בֹּ֔ ם בַּ ֣ כֵּ שְׁ ה וַיַּ י יְהוָֹ֔ בְרֵ֣ דִּ
נֵ֥ים עָ  ה לִשְׁ בָ֔ רֵה֙ מַצֵּ ל: עֶשְׂ רָאֵֽ י יִשְׂ בְטֵ֥ ר֖ שִׁ  שָׂ

4.  Moisés escribió todas las palabras de YHVH. Y levantándose muy de 
mañana, erigió al pie del monte un altar y doce piedras según las doce tribus 
de Israel. 

ת   .5 ח אֶֽ לַ֗ שְׁ עֲל֖וּ -וַיִּ ֽ יַּ ל וַֽ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ עֲרֵי֙ בְּ ים:   נַֽ רִֽ ה פָּ יהוָֹ֖ ים לַֽ לָמִ֛ ים שְׁ ח֞וּ זְבָחִ֧ זְבְּ יִּ ת וַֽ  עלֹֹ֑
5.  Luego mandó a unos jóvenes de los hijos de Israel, y éstos ofrecieron 
holocaustos y mataron toros como sacrificios de paz a YHVH. 

אַ   .6 ֽ ם בָּ שֶׂ ֖ ם וַיָּ ֔ י הַדָּ ה֙ חֲצִ֣ ח משֶֹׁ ֤ קַּ ק עַלוַיִּ ם זָרַ֖ ֔ י הַדָּ חֲצִ֣ ת וַֽ נֹ֑ חַ: -גָּ ֽ זְבֵּ  הַמִּ
6.  Moisés tomó la mitad de la sangre y la puso en tazones, y esparció la otra 
mitad de la sangre sobre el altar. 

ל אֲשֶׁ   .7 אמְר֔וּ כֹּ֛ ם וַיֹּ֣ י הָעָ֑ אָזְנֵ֣ א בְּ קְרָ֖ ית וַיִּ רִ֔ פֶר הַבְּ ח֙ סֵ֣ קַּ ע:  -רוַיִּ מָֽ ה֥ וְנִשְׁ עֲשֶׂ ה נַֽ ר֥ יְהוָֹ֖ בֶּ דִּ
 

7.  Asimismo, tomó el libro del pacto y lo leyó a oídos del pueblo, el cual dijo: 
--Haremos todas las cosas que YHVH ha dicho, y obedeceremos. 

ה֙ אֶת  .8 ח משֶֹׁ ֤ קַּ ק עַל-וַיִּ זְרֹ֖ ם וַיִּ ֔ ם-הַדָּ ה דַֽ ֤ אמֶר הִנֵּ ם וַיֹּ֗ ה֙ -הָעָ֑ ת יְהוָֹ רַ֤ ר כָּ רִית֙ אֲשֶׁ֨   הַבְּ
ל ל כָּ ם עַ֥ כֶ֔ ה: -עִמָּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ

8.  Entonces Moisés tomó la sangre y roció con ella al pueblo, diciendo: --He 
aquí la sangre del pacto que YHVH ha hecho con vosotros referente a todas 
estas palabras. 

ן נָדָב֙   .9 הֲרֹ֑ ה֖ וְאַֽ עַל משֶֹׁ ֥ ל: וַיַּ רָאֵֽ י יִשְׂ קְנֵ֥ ים מִזִּ בְעִ֖ אֲבִיה֔וּא וְשִׁ  וַֽ
9.  Luego Moisés, Aarón, Nadab, Abihú y setenta de los ancianos de Israel 
subieron, 

יִ   .10 מַ֖ ָ צֶם הַשּׁ יר וּכְעֶ֥ ֔ פִּ ת הַסַּ ה֙ לִבְנַ֣ עֲשֵׂ מַֽ יו כְּ רָאֵל֑ וְתחַַ֣ת רַגְלָ֗ י יִשְׂ רְא֕וּ אֵת֖ אֱלהֵֹ֣ ם וַיִּ
הַר:   לָטֹֽ

10.  y vieron al Dios de Israel. Debajo de sus pies había como un pavimento 
de zafiro, semejante en pureza al mismo cielo. 

חֱזוּ֙ אֶת-וְאֶל  .11 ֽ יֶּ ח יָד֑וֹ וַֽ לַ֖ א שָׁ ל לֹ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ וּ:  -אֲצִילֵי֙ בְּ תּֽ שְׁ אכְל֖וּ וַיִּ ֹֽ ים וַיּ אֱלהִֹ֔ הָ֣
          (ס)

11.  Y no extendió su mano contra los principales de los hijos de Israel. Ellos 
vieron a Dios, y comieron y bebieron. 

12.   ֹ֨ ה אֶלוַיּ הְיֵה-אמֶר יְהוָֹ֜ י הָהָרָ֖ה וֶֽ ה אֵלַ֛ ה עֲלֵ֥ ה לְךָ֜ אֶת -משֶֹׁ֗ נָ֨ ם֑ וְאֶתְּ בֶן  -שָׁ ת הָאֶ֗ לֻחֹ֣
י לְהֽוֹרתָֹֽם:  תבְַ֖תִּ ר֥ כָּ ה אֲשֶׁ צְוָ֔  וְהַתּוֹרָה֙ וְהַמִּ

12.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Sube a mí, al monte, y espera allí. Yo te 
daré las tablas de piedra con la ley y los mandamientos que he escrito para 
enseñarles. 

ה֖ אֶל  .13 עַל משֶֹׁ ֥ ֽרְת֑וֹ וַיַּ עַ֖ מְשָׁ יהוֹשֻׁ ה וִֽ קָם משֶֹׁ֔ ֣ ים: - וַיָּ אֱלהִֹֽ  הַר֥ הָֽ
13.  Se levantaron Moisés y Josué su ayudante, y Moisés subió al monte de 
Dios; 

https://dailyzohar.com/


Torah – Éxodo– Mishpatim 

 
 

14 
 

https://dailyzohar.com  

 

בוּ -וְאֶל  .14 ים אָמַר֙ שְׁ קֵנִ֤ ר-הַזְּ ה עַ֥ד אֲשֶׁ נוּ בָזֶ֔ ן וְחוּר֙ -לָ֣ הֲרֹ֤ ה אַֽ וּב אֲלֵיכֶם֑ וְהִנֵּ֨ נָשׁ֖
ם מִי כֶ֔ ם: -עִמָּ שׁ אֲלֵהֶֽ ֥ ים יִגַּ בָרִ֖  בַעַ֥ל דְּ

14.  y dijo a los ancianos: --Esperadnos aquí hasta que volvamos a vosotros. 
He aquí Aarón y Hur están con vosotros. El que tenga algún asunto, acuda a 
ellos. 
 Aliya: Maftir  

ה֖ אֶל  .15 עַל משֶֹׁ ֥ ן אֶת-וַיַּ עָנָ֖ ר: -הָהָר֑ וַיְכַס֥ הֶֽ  הָהָֽ
15.  Entonces Moisés subió al monte, y la nube cubrió el monte. 

בוֹד  .16 ן כְּ כֹּ֤ שְׁ ה֙ עַל-וַיִּ ר סִ -יְהוָֹ א אֶלהַ֣ קְרָ֧ ת יָמִ֑ים וַיִּ שֶׁ֣ ן שֵׁ עָנָ֖ הוּ הֶֽ ֥ י וַיְכַסֵּ וֹם  - ינַ֔ יּ֥ ֛ה בַּ משֶֹׁ
ן:  עָנָֽ וֹךְ הֶֽ י מִתּ֥ בִיעִ֖ ְ  הַשּׁ

16.  La gloria de YHVH posó sobre el monte Sinaí, y la nube lo cubrió por seis 
días. Al séptimo día él llamó a Moisés de dentro de la nube. 

ל:   .17 רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ י בְּ אשׁ הָהָר֑ לְעֵינֵ֖ רֹ֣ אֵשׁ֥ אכֶֹלֶ֖ת בְּ ה כְּ ב֣וֹד יְהוָֹ֔  וּמַרְאֵה֙ כְּ
17.  Y la apariencia de la gloria de YHVH en la cumbre del monte era como un 
fuego consumidor ante los ojos de los hijos de Israel. 

18.  ֛ א משֶֹׁ בֹ֥ עַל אֶלוַיָּ ֣ ן וַיַּ עָנָ֖ ת֥וֹךְ הֶֽ ים  -ה בְּ עִ֖ ים י֔וֹם וְאַרְבָּ עִ֣ ר אַרְבָּ הָ֔ ה֙ בָּ י משֶֹׁ הָהָר֑ וַיְהִ֤
יְלָה: (פפפ)    לָֽ

18.  Moisés entró en la nube y subió al monte. Y estuvo Moisés en el monte 
cuarenta días y cuarenta noches. 
 

- Fin de la porción  - 

https://dailyzohar.com/

